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ABSTRACT

Aim of the study. On the basis of the theories of dynamic translation, determine the
degree of correspondence between the psycho-cognitive reactions of Ukrainian and
Chinese recipients to the original and translated texts of the poetry-cycle of Lesya
Ukrainian “Tears-Pearls”.

Research methods. Psycholinguistic methods of empirical research are basic in this
article: Osgood’s semantic differential method, content analysis and free associative
experiment, other linguistic methods (cognitive and semantic analysis) and general
scientific methods (analysis, synthesis, description and classification of linguistic facts)
are also used.

Results. On the basis of previous theoretical studies, the essential characteristics of
translation as a psycho-cognitive process have been established. It is argued that
the degree of equivalence of the translation of a literary text is determined not only
by the work of the translator, but also by the emotional-evaluative reaction of the
target recipients. An important thesis is that the perception of the text (original and
translation) is influenced by the interhemispheric asymmetry of the mental activity
of speakers of different languages (Clark & Paivio, 1991; Fenollosa, 1968; Zasyekin,
2010). Empirical research has shown that the “right-brain” imaginative thinking of
the Chinese partly determines the degree of equivalence of their perception of the
translation of Lesya Ukrainka’s poetry. The semantic profiles showed a fairly neutral
emotional and evaluative reaction of the Chinese to translation incentives, which, in
our opinion, was conditioned by the ethnonational specifics of the original text and
the difference in poetic traditions. Despite the preservation of the thematic categories
of the original in translation, in the new (Chinese) semantic space, these categories
partly acquired other sociocultural meanings, which significantly influenced the
equivalence of the translation.

Conclusions. The degree of conformity of the psycho-cognitive reaction of target
recipients to the original and the translation is determined not only by the type
of mental activity of speakers of different languages, but also by a number of

86 © Icaesa H., Aximoea An., Aximosa An. & Yepuuwosa C.
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extralinguistic factors that determine the formation and state of activity of the verbal-
associative network of representatives of different nations.

Key words: chinese language, translation, Lesya Ukrainka, dynamic equivalence,
semantic differential, semantic space.

Introduction

Over the past four decades, scholars have studied translation
not only as a linguistic phenomenon but also as a complex cognitive-
psychological process. Translation researchers

“aiming to discover what translators actually do and what is going
on in their minds when they translate” (Zheng & Xiang, 2017).

Therefore, translation science actively uses research methods of
psycholinguistics, sociolinguistics, cognitive linguistics, communication
theory and so on. In the late 1980s, Schweitzer (1988: 21) concluded
that the discovery of the psychological basis of translation is a
prerequisite for understanding its essence. British linguist R.T. Bell
expressed a similar view, emphasizing the need to study translation not
only as the product (text) but also as the mental process:

I

. we have a responsibility to try to describe and explain the
process and that the process itself is, essentially, mental rather than
physical, we are committed to undertaking the investigation within the
discipline of psychology and, more specifically, within the framework
of psychological studies of perception, information processing and
memory...” (Bell, 1991: 13).

As you know, the object of psycholinguistics is speech activity, the
object of translation theory is a special type of speech activity associated
with interlingual communication. Thus, both branches of science tend
to have common tasks and methods of research of language material.
Eugene Nida defines translation as

“the reproduction in a receptor language of the closest natural
equivalent of the source language message, first in terms of meaning,
and second in terms of style” (Nida & Taber, 1982: 208).

This definition contains three essential terms related to the concept of
dynamic equivalence:

© Isaieva N., Akimova Al., Akimova An. & Chernyshova S. 87
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“(1) equivalent, which points toward the source-language message,
(2) natural, which points toward the receptor language, and
(3) closest, which binds the two orientations together on the basas of
the highest degree of approximation” (Nida, 1964: 166).

It is obvious that the psycholinguistic direction of translation
studies stimulated the development of empirical research, because
methodologically, psycholinguistics has a strong focus on
experimentation, precise measurements and statistical analysis of data
(Zheng & Xiang, 2017: 292). Empirical studies of translation intensified
in the 1990s, but a decade earlier, scholars had already predicted the
development of “an empirical discipline” (Holmes, 1988: 71). American-
Dutch translation scholar James S. Holmes, based on the ideas of Carl
G. Hempel, identified the main objective of empirical research:

“to describe the phenomena of translating and translation (s)
as they manifest themselves in the world of our experience”
(Holmes, 1988: 71).

Currently, domestic and foreign scientists focus on the study of
a number of problems with the use of experimental methods, in
particular: the phenomenon of interlingual asymmetry in translation
with the application of testing the sense model (Wang & Forster,
2010), cross-cultural adaptation and psychometric evaluation of the
Yoruba version of the English medical questionnaire (Mbada et al.,
2020); the process of oscillatory modulations during translation and
reading tasks in professional simultaneous interpreters (PSIs) and
non-interpreter bilinguals (NIBs) (Dottori et al., 2020); psychological and
psycholinguistic aspects translation-oriented reading vs ordinary reading
with the application of cognitive approach suggests (Dolzhikova et al.,
2018); mechanism of information processing by a translator using the
Think-Aloud method of data elicitation (Bogustawska-Tafelska, 2001);
the adequacy of translations to the original in terms of the recipient’s
aesthetic response with the application of Osgood’s Semantic Differential
and the associative test (Zasyekin, 2010) etc.

However, in modern translation studies there is a significant
gap (a major gap exists towards) in the study of the psychocognitive
mechanism of information processing of original and translated texts,
in particular,
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“in terms of associative networks of verbal and nonverbal mental
representations” (Clark & Paivio, 1991: 157).

This is especially true of translations from European to Eastern
languages, including Chinese. Therefore, the object of our research is
Lesya Ukrainka’s poetic cycle “Tears of Pearls” and its translation into
Chinese as a psycholinguistic phenomenon. The aim of the study is to
determine the degree of conformity of the psychocognitive reaction of
Ukrainian and Chinese recipients to the original and translated texts.

Research methods

The presented study was conducted in three stages. At the first
stage, the method of Osgood’s semantic differential was used to
determine the aesthetic reaction of Ukrainian and Chinese recipients
to the poetic text. The Oxford Dictionary of Psychology defines the
semantic differential as

“a device for measuring the affective or connotative meaning of the
words...” (Colman, 2015: 395).

This method, as claimed by Osgood, Suci and Tannenbaum (1957),
proves to be universal for speakers of different languages. At the second
stage, a content analysis was performed in order to identify and compare
the characteristics of the main categories of original and translated texts.
In general,

“content analysis is a research tool used to determine the presence
of certain words, themes, or concepts within some given qualitative
data (i.e. text). Using content analysis, researchers can quantify and
analyze the presence, meanings and relationships of such specific
words, themes, or concepts” (Population Health Methods, 2019).

At the final stage, the word-association test was involved as

“a technique aimed at revealing aspects of unconscious mental
processes, enabling the analyst to focus on the key areas of
psychological significance of a verbal stimulus for a respondent”
(Colman, 2015: 475).

Based on this method, the semantics of associative fields of verbal
stimuli for recipients of original and translated texts was established.
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Theoretical study of the problem

Chinese readers first became acquainted with Lesya Ukrainka’s
work in 1921. It was then that the famous Chinese writer and translator
Mao Dong published his translation of the drama The Babylonian
Captivity in Xiaoshuo Yuebao magazine (Fiction Monthly). He made
this translation from the English edition of “Five Russian plays: with
one from Ukrainian” edited by S.E. Bechhofer Roberts. Since then,
more than 20 of Lesya Ukrainka’s poetic and prose works have been
translated into Chinese, but to date they have not been thoroughly
researched. An exception is several articles by Ukrainian orientalist
Ogneva (1993; 2008; 2012), in which she explored the motivation
of Chinese translators to turn to Lesya Ukrainka’s work, as well as
outlined the ethnocultural and ethnopsychological aspects of translations.
Analyzing the peculiarities of Ge Baoquan’s translations, Ogneva noted
the importance of reproducing the thoughts and images of the original
by means of the Chinese language, taking into account a different
reality and a different perception. At the same time, she stressed that
many things are not expressed in art and literature, there is only a hint,

“the connection of lines and images does not arise at the grammatical
or even logical level — it is associative, at the subconscious level”
(Ogneva, 2012: 58).

This observation is important for our study because Chinese language
thinking is a reflection of a hieroglyphic culture that is essentially
image-associative. It should be assumed that this inevitably affects the
translation process and its outcome.

According to A. Paivio’s dual coding theory (DCT), when
processing information, the interpreter works with two subsystems:
verbal-logical and non-verbal-image. The interaction of these subsystems
is determined by the division of the human brain into two hemispheres,
each of which has its own specialization.

“The left hemisphere is clearly responsible for language,
conceptualization and verbal logical (rational) thinking. The
right hemisphere, on the contrary, processes more ‘concrete”,
emotionally loaded information, i.e. images, which accompany verbal
information” (Zasyekin, 2010: 226).
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During the processing of information in the mind of the interpreter in
different ways activated verbal and figurative associative structures.
According to Clark and Paivio,

“strong activity may be associated with conscious nonverbal and
verbal experiences..., although arousal of codes does not always lead
to conscious experiences” (Clark & Paivio, 1991: 154).

It should be assumed that the way of perception and thinking of
speakers of different languages also affects the degree of activation
of the relevant structures. Recent research has shown that Chinese
(hieroglyphic) speakers actively engage “right-hemispheric spatial
thinking with its holistic information processing strategy”, while native
speakers of alphabetic languages (eg. Ukrainian) use mainly “left-
hemisphere logical-verbal thinking” (Rubets, 2009: 115). It is probable
that poetic discourse only reinforces this feature. The famous American
orientalist Ernest Fenollosa in his essay “The Chinese Written Character
as a Medium for Poetry” (Fenollosa, 1968) compared the poetic
possibilities of Chinese and English. In contrast to the dry logic of the
alphabetic English language, the scientist found in Chinese hieroglyphic
writing a concrete and figurative perception of the world in its dynamic
unity. Fenollosa noted:

“Chinese poetry has the unique advantage of combining both
elements. It speaks at once with the vividness of painting, and with
the mobility of sounds. It is, in some sense, more objective than
either, more dramatic. In reading Chinese we do not seem to be
juggling mental counters, but to be watching things work out their
own fate” (Fenollosa, 1968).

Summarizing the above, it should be assumed that the degree of
correspondence between the original and translated texts is influenced
by the interhemispheric asymmetry of mental activity of speakers of
different languages. To test this thesis on the example of the Chinese
translation of Lesia Ukrainka’s poetic cycle “Pearl Tears” (Lesia
Ukrainka, 1962), we used the theory of dynamic equivalence (see
introduction). Nida and Taber put forward the concept of dynamic
equivalence as opposed to formal equivalence, which is basically sourse-
oriented, in other words it focuses attention on the message itself, in
both form and content. Dynamic equivalence is directed primarily
towards receptor response; it means
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“the quality of a translation in which the message of the original text
has been so transported into the receptor language that the response
of the receptor is essentially like that of the original receptors”
(Nida & Taber, 1982: 200).

Nida’s theory of dynamic equivalence became one of the ones
that directed translation studies in the direction of psycholinguistics,
consolidating the important place of the translator and recipients in the
systematization of the translation process. The basic categories — the
actual translation and its equivalence — have acquired an anthropological
interpretation. Accordingly, new translation evaluation criteria have
emerged. According to the conclusions of Schweitzer (1988), the quality
of translation is determined by the attitude of the addressee, attention
to communicative intention and communicative effect. Therefore,
considerable attention of researchers began to be paid not only to the
personality of the translator, but also to the personality of the addressee.
In particular, Latyshev (2000) puts forward the concept of linguoethnic
equivalence, or overcoming the linguoethnic barrier. The point is that in
the process of translation it is necessary to take into account the active
state of the verbal-associative network of the recipient (addressee) —
a representative of another national-cultural community. This causes
not only the equal impact of the original and translated text on their
recipients, but also a similar emotional and evaluative reaction.

Procedures of the Empirical Research

Participants. As respondents, 40 native Ukrainian speakers (aged
19 to 22) and 32 native Chinese speakers (aged 19 to 35) took part in
the experiment (most of them are students and postgraduates of Taras
Shevchenko National University of Kyiv).

Adherence to Ethical Standards. The non-written consent was
obtained from potential participants of the experiment to take part in
the research. The authors did not receive financial support from any
organization to conduct their research. The authors did not have any
financial interests to disclose.

In order to determine the correspondence of the Chinese
translation to the Ukrainian original in terms of the aesthetic reaction
of the recipient, we conducted an experiment using the semantic
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differential of Osgood. The feasibility and efficiency of using this
method to evaluate translation were demonstrated by Zasyekin (2010).
The semantic differential is a combination of the method of controlled
associations and the scaling procedure.

At the first stage, the native Ukrainian speakers differentiated the
text of Lesya Ukrainka’s poetic cycle “Tears-Pearls” on the basis of
evaluation, potency and activity factors. Through a series of statistical
analyzes, Osgood (1952) identified these three stable factors by which
people can judge almost anything. Each factor contained 4 to 6 seven-
point bipolar scales, the end-points of which were anchored with
antonymic adjectives (e.g., good — bed, beautiful — disgusting, strong —
weak, clear — blurred, active — passive, etc.). Scores ranged from —3 at
the negative end of each scale to +3 at the positive end. The subjects
were instructed to mark a chosen number. The responses showed the
respondents ’subjective judgment of the stimulus (poetic text) (Zasyekin,
2010). At the second stage, native Chinese speakers followed the same
procedure when evaluating Mei Shenhe’s Chinese translation. As a
result, semantic profiles of the source text and translation were drawn

up (Fig. 1).

Figure 1
Semantic profiles of the original text and its Chinese translation

3 2 -1 0 1 2 3

bed = = ~: good
disgusting @ __: beautiful
unpleasant : . ~: pleasant
sad @ 7 1t ¢ ¢ merry EVALUATION
bright : 2 _dark
chaotic  : ~: orderly m
weak @ 0 T :  strong
small —7 . big
light : _“L : _ heavy POTENCY
blurred @ i clear
delicate  : 1 rough g4
slow . . quick
passive 1 :__ active ACTIVITY
static @ 1 :  dynamic
calm : . ~: mobile m

the original
------------- Mei Shenhe’s translation
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Results

The data underlying this article are available in Social Science
Research Network (SSRN) (Isaieva, 2021).

It was found that the semantic profile of Ukrainian respondents is
more amplitude than the profile of Chinese respondents, ie the emotional
and evaluative reaction to the stimulus-translation of Chinese speakers is
quite neutral. It ranges from 0 to +1.3. The greatest difference between
the semantic fields of the original and the translation can be traced by the
factors of evaluation and potency. For example, on the scale “sad-marry”
the difference is about 2 points. Ukrainian respondents perceive the
poem as rather sad and mournful (unequivocally negative connotation),
while the Chinese show a restrained emotional reaction, which is fixed
by the number 0. On the scale of “weak-strong” the difference is
about 1 point: for Ukrainians the original poem sounds quite powerful,
while the Chinese only slightly feel the intensity of the sound of the
translation. Nevertheless, the reaction of all respondents is close in terms
of activity, in particular, on the scale of “active-passive” it was identical
(about +1). Thus, Mei Shenhe managed to recreate the emotional palette
of Lesya Ukrainka’s poetry only partially. This is due, in our opinion,
to several reasons: (1) ethno-national labeling of the original text,
which does not activate figurative associations in the minds of Chinese
recipients; (2) the difference in the traditions of poetic creativity. An
additional survey of Chinese respondents testifies in favor of the latter.
They evaluated the translation according to three criteria, fundamental
in Chinese translation studies: {5 (faithfulness) — completeness of
reproduction of the original’s content, JA (expressiveness) — clarity
and sequence of translation (by form), H (elegance) — conciseness
and elegance of vocabulary in translation. The first criterion concerns
the understanding of foreign readers of the content of translation, the
other two — the Chinese national specifics of poetic texts (in particular,
“laconicism and sophistication of vocabulary” — an important feature
of Chinese traditional poetry written in the ancient Wenyan language).
Therefore, the respondents noted in Mei Shenhe’s translation a sufficient
completeness of the reproduction of the content, but underestimated
it according to the criteria of “expressiveness” and “elegance”. This
conclusion confirms the results of our experiment.
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Content analysis of the poetic cycle of Lesya Ukrainka and its
Chinese version made it possible to identify the main thematic categories
and compare the semantic content of these categories in the original
and translation. The analysis identified 6 basic categories in both texts:
“homeland / vt 1+, “family / ZKJE”, “suffering / JE77”, “struggle /
fi 2}, “death / FETZ”, “freedom / HHI”. Most of these categories
are the basic concepts of the Ukrainian national world picture. These
concepts are connected with important stages of Ukrainian history,
they are artistically reflected in the works of Lesya Ukrainka and other
artists. Malanyuk called Lesya Ukrainka the «national phenomenony,

“the manifestation of the nation on the eve of its political revival and
late cultural self-awareness” (Malanyuk, 1962: 94).

All these categories exist in the language mentality of Ukrainians. It is
expected that the lexical content of these categories in the original and
translation has differences, as evidenced by Table 1 (in parentheses
indicates the frequency of use of tokens).

Table 1
Lexical content of basic categories in Lesya Ukrainka’s poetic cycle
“Tears-Pearls” and in its Chinese translation

Ne Category Original Chinese translation

1 Pignmii kpaii / VYipaina / Ukraine (2), semnsa /2753 >% / Ukraine (3), 35 % HItHE /
nt land (2), cropononbka pinna /  dear motherland (1), 7] & HIsE L /
(Homeland) native land (1), xoxauwuit lovely territory (1), Kl / land (1)

kpato / beloved land (1)

2 Pomuna / FKE Jlyma / soul (5), cepue / heart 0» / heart (5), ‘0> JL / heart (4), >3k
(family) (4), cepnenbko / heart (2), mind, heart (1), 0> mind, soul
Oparu / brothers (2), mozne / (1), R / spirit, soul (1), R / soul,
people (1), pomuna / family (1), spirit (1), B}3% / mother (2), /L% /
nitu / children (1), mursai / children (2), .5 / brothers (1), N[ /
children's (1), Henbka / mother people (1)
(1), matip / mother (1)

3 Crpaxpnanus / Ciubosu / tears (7), mnakaru /  JH / tears (2), HRVH / tears, crying (4),
Ei il cry (4), Tyra / sorrow (4), TH / bitter tears (1), 547 / weep (1),
(suffering) punanas / sobbing (2), F9 / cry loudly (1), S2ME / suffer a

punaru / sobbing (2), Tepmitu / calamity (1), /NE  / lack of freedom
tolerate, suffer (2), Tsoxxwmit / (1), FBEML / sigh mournfully (1),

hard (2), 6esmacrmit / unhappy A3 / misfortune (2), £ 4 A3E / how
(1), nemons / misfortune, unfortunate (3), PE&X / sad (1), JUHE /
misery (2), nesons / bondage  fast asleep (1), 754 / sufferings (1),
(1), xyp6a / sorrow (1), muxo / 754 / suffering (1) =151 / feel deeply
disaster (1), rope / grief (1) grieved (1), P4 / grief and hatred (1)
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4 bBoporsbda /
il -
(struggle)

5 Cwmepts / BT
(death)

[Nanarore, 3ananarTs / burn
(4), nmamumm / burn (1),

nainki (2), oraucruii / fiery
(1), noBcrane, nmocTanem /
rebel (4), 6opotuce / struggle
(1), po3oynuts / will wake
up (1), mepemoke / will win
(1), nepemora / victory (1),
oxsara / courage (1)

Temuwmii / dark (2), TemHota /
darkness (1), 3amoBKi10/
3amoBKHe / silence (2),
3aHiMino / was numb (1),
sarune / will die (1), mo
3aruty / to death (1),
norubens / death (1),

B Mormii / in the grave (1),
cmeptsh / death (1), cmeptHa /
mortal (1)

WKE / burn (4), #E / ardour (2),
M / win victory (1), JE B A3k /
valiant struggle (1), {3} / struggle (1),
BHL / brave (1), 73l / BEK / wake
up (2), AL / ignite (1), ZIKRERE /
light the flames (1), #RATHZK / cheer
up (1), Pi 4+ / resist (1)

ULER / silence (1), KR numbness
(2), NIET  / did not sing (1), i
&/ silent (1), HEETCH / dark (1),
L/ black veil (1), 494k die a
martyr's death (1), 32 / tomb (1),
BEH) dead (1), 1%L damnable (1)

6 Boas / HH Cummn / power (4), 6e3 cumu /  F18 / power (1), J5 /1 / powerless (1)
(freedom) without force (1), Bome freedom [ Hi / freedom (1), A5 H1 / bondage
(1), 30ope / dawn (1), npasny / (1), B / starlight (1)
truth (1)
The table shows that the categories “family”, “suffering”,

“struggle”, “death” are the most meaningful, both in the original and in
translation. According to their lexical content, these categories, at first
glance, are approximately the same in both texts, however, there are
differences. In particular, the category “family” in the original text is
most often expressed by two tokens dywa / soul (5) 1 cepye, cepoenviko /
heart (6). In the Chinese translation, these tokens correspond to a
number of synonyms that create a broader semantic field, namely: » /
heart (5), ‘0L / heart (4), Us3k / mind, heart (1), *»R. / mind, soul (1),
R/ spirit, soul (1), RZR / soul, spirit (1). However, it is worth paying
attention to the figurative-visual component of the Chinese text, which
often contains the determinant /» heart (as an independent sign /» or
as part of other hieroglyphs 1 ): 1% / afraid, J& / desire, 15} / sadness,
MRS / sad, T8 / think, 2. / endure, 1 / feeling, 5% / worries, 3% /
sorrow, 1% / sympathy. Thus, the basic tokens /L / heart and R / spirit,
soul are visually and associatively connected with words-emotives,
which expand their semantic fields.

The lexical content of the category “struggle” has even more
significant differences in the original and translation. In the Chinese
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text, established and idiomatic expressions are actively used, which
are absent in Lesya Ukrainka's poem. For example, the expression
G A} / valiant struggle specifies the action expressed by the verb
noecmanem / Y5 #2K will rise, and also gives it a bright emotional color.
The expression JRAFALHK / cheer up is a situational equivalent of the
verb noscmane (Oywa) / (soul) rises, but with more specific semantics
and a pronounced positive connotation. Finally, the idiomatic expression
BUKBERE / light the flames concretizes the verb BRIEC / ignite, giving it
imagery, metaphor, and emotion. At the same time, all these expressions
are often used in modern Chinese journalistic texts, which approve of
the socio-political course of the country and glorify the achievements
of the Chinese nation. Relevant semantic accents are transferred to the
translation of Lesya Ukrainka's poetry.

Our free associative experiment confirmed and deepened the results
of content analysis. The importance of FAE for this study is to identify
not only the unconscious components of the semantic space of recipients
of different languages, but also to determine the socio-cultural meanings
of stimulus words. The stimulus words in our experiment were the
analyzed categories. As a result of FAE, associative semantic universals
of these stimuli were identified, ie a set of non-random associations
for each stimulus word for a specific group of respondents (Serkin,
2004: 79-80). For example, such a semantic universal of the word-
stimulus poouna / family for Ukrainian recipients is menno / warmth,
(13), nobos / love (11), bameku, mamo 1 mama / parents (9), wacms /
happiness (4). The same reaction words were found in the responses of
Chinese respondents #ilg / warmth (6), %8 / warm, cosy (4), %18,
Z1E, % / love, ardently love (6), Xt} wEILI / parents (4),
SEME / happiness (6). Thus, the representatives of both groups are united
by an irrational-sensual, “right-hemispheric” perception of the concept.
At the same time, in the answers of Ukrainians non-random associations
are oim / home (8), bamvkiswuna / Homeland (2) Ykpaina / Ukraine
(3), that is the semantic universal of the word-stimulus poouna / family
contains a subconscious idea of the family as a specific country, the
historical place of life of relatives people. That is, Ukrainians have a
logical and conceptual “left hemisphere” perception. Such associations
are absent in Chinese recipients, but there is the concept of FlfizE, Fli /
harmony (4), ie in the collective subconscious of the Chinese family must
ensure a harmonious relationship between loved ones. The philosophy
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of Confucianism and Taoism, each of which sought to harmonize human
life in its own way, played an important role in the formation of the
semantic universality of the word-stimulus ZJiZ / family. Based on the
obtained universals, the degree of semantic similarity (synonymy) of the
analyzed concepts was calculated by the formula:
S =C/ N1+ N2),

where C is the number of matching associations; N1 — total number of
associations of Ukrainians; N2 — the total number of Chinese associations
(Serkin, 2004: 79-80). The results are presented in Figure 2.

Figure 2
Semantic closeness of concepts in Ukrainian and Chinese languages

POJMHA CMEPTb
0,44 0,39

1. The concept “family™ 2. The concept “death” 3. The concept “Homeland”
BOJIA BOPOTLBA
0,32 8@ 0,22
4. The coneept “freedom” 5. The concept “suffering” 6. The concept “struggle”

As the figure shows, the semantic fields of the concepts “poouna —
XKFE (family)” have the largest area of intersection, and therefore they
have the greatest degree of semantic closeness — 0.44 (with complete
coincidence of the fields, this degree is equal to 1). The concepts of
“bopomvba — %>} (struggle)” have the lowest degree of semantic
similarity, respectively, it is equal to 0.22. However, it is worth noting
that the most frequent words-reactions of Ukrainian respondents in the
associative semantic universal of the concept “bopomwsba (struggle)”
are cuna / strength (14), ceobooa, eons / freedom (9), mesnammuicme /
indestructibility (3), nepemoeca / victory (3), scumms / life (3). Thus, for
Ukrainians, this concept evokes logical abstract associations associated
with the subconscious desire of Ukrainians to gain freedom and
independence. In the context of current events, this perception of the
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struggle remains relevant, as these reactions account for 26.0% of all
associations. The Chinese have 16.0% of such associations, with no
“freedom” reaction, and all the others are represented by single answers.
Instead, the most frequent reactions of Chinese respondents Ifil / blood
(5), BE, BRAE. / tragic, brutal (3), &% / arms (2), L, FL /
warrior (3), 2}4+ / struggle (4), they are 34.0% of all associations
(Ukrainian respondents — only 7.0%). That is, the Chinese present the
struggle in figuratively specific categories — as a picture of a brutal
and bloody battle. This is evidenced, in particular, by the figurative-
synonymous series of the reaction Il / blood: I, 1Ml / blood,
AU / hot blood, il / bloodshed. Tt is important that for Ukrainians
the goal of the struggle is clearly defined — gaining freedom, for the
Chinese it is ambiguous: N—LLHIFM 5 (fight for something),
N T IRE DEWEE; (fight to defend our Homeland), AN 24
(fight for peace). Thus, the concept “struggle” is reflected differently
in the semantic fields of Ukrainian and Chinese respondents. This
conclusion is to some extent true for all the concepts identified in the
poetic cycle of Lesya Ukrainka.

Conclusions

The study found that modern theories of dynamic translation, in
particular Osgood’s theory, are productive for studying the qualitative
characteristics of translation not only as a result but also as a
communicative process. That is, not only the work of the translator is
taken into account, but also the emotional and evaluative reaction of
the recipients. Empirical research has shown that the psychocognitive
reaction of Ukrainian and Chinese recipients to the original and
translated texts of Lesya Ukrainka’s poetry is only partially equivalent.
This is due not only to the dominant “right-hemispheric” (concrete-
image) thinking of the Chinese, but also a number of extralinguistic
factors that determine the formation and state of activity of the verbal-
associative network of representatives of different nations. Such factors
are historical experience, cultural and poetic traditions, religious
and philosophical ideas, modern cultural and political circumstances
of society, and so on. However, the free associative experiment
demonstrated the possibility of a similar reaction of all recipients to
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universal stimuli-concepts (for example, “family”), which allows to
increase the adequacy of translation.

A promising area of further research is to study the process of
translation and the reaction of recipients in the gender aspect.
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AHOTAUIA

Mema docnidxeHHa. Ha ocHosi meopili OuHamiyHo20 nepeKknady eusHayumu
cmyniHb  8i0M08IOHOCMI  MCUXOKO2HIMUBHOI peakuyii YKpaiHCbKUX ma KumaticoKux
peuunieHmis Ha opueiHanbHuli ma nepeknadHuli mekcmu noesii-yukny Jleci YKpaiHku
“Cnoo3u-nepnu’”.

Memodu. bazosumu y uili cmammi € ncuxoniHegicmuyHi mMemoou emMmnipuyHo2o
docnidnceHHa: Memood cemMaHmMu4yHozo OugepeHyiana Ocayda, KOHMeHM-aHasti3 ma
8inbHUll acouiamusHull eKcriepuMeHm,; BUKOPUCMAHO MAKOMC [HWI siH28icMuYHi
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memoou (KozHimueHuli i cemaHmuyHuUli aHanNi3) Ma 302a16HOHAYKO8I Memodu (aHani3,
cuHmes, 0ecKpunyia ma Kaacugikayia MosHUX akmis).

Pe3yabmamu. Ha ocHosi rnonepedHix meopemu4Hux 00CAiO#eHb 3’AC08AHO CYMHICHI
XapaKkmepucmuKku nepeknady AK MCUXOKO2HIMUBHO20 rpouecy. Cmeepoxyemscs, W0
cmyniHb eksisaneHMHocmi nepeknady xyOOHHbO20 MeKCmy 8U3HAYAEMbCA He sauwe
pobomoto nepeknadaya, ane U emouyiliHO-OYiHHO PeaKkuier Uinbosux peyunieHmis.
Baxtueorw € me3a, wjo Ha crnpuliHammsa mekcmy (opueiHany U nepeknady) enausae
MIXCMiBKYAbHA acumempis MucsneHHesoi OdisnbHocmi Hociie pisHux mos (Clark &
Paivio, 1991; Fenollosa, 1968; Zasyekin, 2010). Emnipu4yHe 0O0CniO}eHHA MOKA3aso,
wo “npasoniskynoHe” KOHKpemHo-0b6pasHe MucCsieHHA Kumalyie auwe 4YacmKoso
3YMOB/II0E CMYyniHb eKsigasneHmMHocmi ixHbo20 cripuliHAmmas nepeknady noesii Jleci
YKpaiHku. CemaHmuy4Hi npogini 3aceidvunu docums HelmpansHy emouyiliHo-oUyiHHY
peakyito Kumaliyis Ha cmumyn-repexknad, 3ymoeseHy, 3d HAWUM [epeKOHAHHAM,
eMHOHAUIOHA/bHO  Creyughikow  Opu2iHAAbHO20 ~MeKCmy ma  pi3Huuyer 8
noemuy4Hux mpaoduyiax. [Monpu 36epexeHHA MmemMamu4HuUx Kamezopil opuziHany
8 nepeknadi, 8 HosoMy (KumalicbKomMy) ceMaHmu4yHoMy npocmopi Yi Kamezopii
noyacmu Habyau iHWUX COYiOKYynbMypHUX 3HAYeHb, WO CYMHICHO 8MAUHYA0 Ha
eksisasneHmMHicme nepeknaoy.

BucHoeku. CmyniHb 8i0nogiOHOCMI MCUXOKO2HIMUBHOI peaKuii yinbosux peyunieHmis
HQ opu2iHan i nepeknad 3yMOB/AEMbLCA He auue MmuromM MUCAeHHESOI disanbHocmi
Hociie pi3HUx mos, ane U pAady ekcmpaniHesicmu4yHux hakmopis, Kompi 3yMo8esoMme
hopMyB8aHHA | cmaH akmusHocmi eepbasnbHO-acoyiamueHoi Mepexci npedcmasHUKie
pi3HUX Hayid.

Knrouoei cnoea: kKumaliceka moea, nepeknad, Jleca YkpaiHka, OuHamMivyHa
eKksisasneHMHicmes, cemaHmuy4HuUl ougepeHyian, cemaHmuyHuli npocmip.

Ucaesa Hamanes, Akumoea AnuHa, Akumoea AHacmacusa & YepHoiwiosa CeemnaHa.
MMo33usa Jlecu YKpauHKu 8 Kumalickom nepeeode: ncuxosnuHaeucmu4ecKkuli acnekm

AHHOTALMUA

Lenb uccnedoeaHus. Ha ocHose meopuli duHamu4yeckozo repesoda onpedesaums
cmerneHb €COOMBEMCMBUA [CUXOKO2ZHUMUBHOU peakyuu YKPAUHCKUX U KumalcKux
peyunueHmos Ha OpU2UHAAbHLIG U nepesodHol meKcmeol Mo33uu-yukaa Jlecu
YKkpauHku “Cnesbl-»emyye”.

Memoobl. Kawuesovimu 8 smol cmamee A8AAOMCA  MCUXOAUH2BUCMUYECKUE
MemoObl 3MMIUPUYECKO20 UCCAe008aHUA: Memod CceMaHmu4YecKo2o OughghepeHyuana
Yapnesza Oceyda, KOHMeHM-aHaau3 u c80600HbIU accoyuamueHbil 3KcrepumeHm;
UCMoMb308aHbI  MaK#e Opyaue AuUHeBUCMUYECKUE Memoobl  (KO2HUMUBHbLIU U
cemaHmuyeckuli aHanu3) u obweHay4yHole memoodsl (aHaau3, cuHmes, OecKpunuusa u
KAaCCUGUKayus A3bIK08bIX hakmos).

Pesyabmamel. Ha  ocHose  npedblOyuwjux  meopemuveckux  ucciedos8aHuli
YCMQAHOB/EHbI OCHOBHbIE XAPAKMEPUCMUKU nepesodd KAK [CUXOKO2HUMUBHO20
npoyecca.  Ymeepudaemcs, 4mo  cmerneHb  3K8UBAseHMHocmu  repesodd
Xy0oHecmeeHHo20 meKcma orpedensemca He mosbKo pabomoli nepesodyuKa,
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HO makxe U 3MOYUOHA/bHO-0UeHOYHOU peakyueli uyenesbix peyunueHmos.
BaxHbIM s8aA5€MCA Me3uc 0 MOM, Ymo Ha eocripuasmue mekcma (opuauHana u
nepeeoda) eausem MeMnoaywapHas acuMmempus mbicaumensHol desmesnbHocmu
Hocumeneli pasHbix A3bikos (Clark & Paivio, 1991; Fenollosa, 1968; Zasyekin, 2010).
Amnupudyeckoe uccnedosaHue okKasasno, 4Ymo  “npasononywapHoe” obpaszHoe
MblweHue Kumaliyes 4Yacmu4yHoO enudem HA CmereHb 3K8UBAJAEHMHOCMU  UX
socrpuamus nepesoda no3szuu Jflecu YKkpauHku. CemaHmu4eckue rnpoguau rnokasanu
docmamoyYyHo HelimpanbHy SMOUUOHAIbHO-OUEHOYHYO pPeaKkuyuro Kumaliyes Ha
cmumynel nepesoda, 006ycn08aeHHY, [0 Hawemy MHEeHU, 3MHOHAYUUOHAbHOU
crneyuguKkoli opu2UHANBHO20 MeKCcma U pasHuuell 8 MO3IMUYecKux mpaouyusx.
Hecmomps Ha coxpaHeHue memamuyveckux Kamezopuli opuzsuHana 8 nepesode, 8
HosoM (KumalicKom) CeMaHmMu4yecKoM MpPOCMPAHCMEe 3mu Kamez20puu om4yacmu
npuobpenu Opyaue COYUOKYAbMYPHbIE 3HAYEHUS, YMO CYyWeCcmeeHHO o6/UAA0 Ha
JKsuBAsIEHMHOCMb Nepesoda.

Bbigodbl. CmerneHb coomeemcmeusi — MCUXOKOZHUMUBHOU — peakyuu  yesesbix
peuyunueHmos Ha Opu2UHAA U nepesod onpeodensemcs He MOsJbKO MUMom
moeicaumensHol  OesmensHocmu  Hocumenell  Pa3HbIX A3bIKOB, HO U  pPAOOM
IKCMPAnUHeBUCMUYECKUX (AKmMopos, Komopele eausiom HaA ¢GopmuposaHue u
cocmoaHue akmusHocmu  s8epbanbHo-accoyuamusHoli cemu  npedcmasumeneli
pasHelx Hayud.

Knrouesbvle cnoea: Kumalickuli A3bik, nepesod, Jleca YKpauHKa, OUHAMUYECKas
3K8UBAEHMHOCMb, cemaHmuyeckuli ougpgpeperyuan, cemMaHmuyeckoe
npocmpaHcmeo.
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